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Vorwort

Die ECM fasst in einem Band die Begleitenden Mate-
rialien zum Bezeugungsapparat und Informationen 
zu den beiden weiteren Apparaten der Edition zu-
sammen.  

Einzelne Begleitende Materialien zum Bezeu-
gungsapparat, die beim ersten erschienenen Band der 
ECM (den Katholischen Briefen) noch erforderlich 
waren, erübrigen sich inzwischen, da die entspre-
chenden Befunde gut elektronisch abrufbar sind (s. 
den Hinweis am Anfang von Teil 2). Andere Materi-
alien kommen aufgrund von Beobachtungen an der 
Überlieferung der Apk im vorliegenden Band neu 
hinzu (die Listung der Singulärlesarten, Orthogra-
phica, Piktogramme, eine Liste der Verweise auf 
Drittschriften, eine vorläufige Liste graphischer Ele-
mente und anderes). Wie in den vorangehenden Bän-
den werden Versionen und Kirchenschriftsteller 
nachgewiesen.  

Der Segmentierungsapparat ist neu. Daher sind 
die dort verzeichneten Textzeugen in einer Liste zu 

erfassen. Im Segmentierungsapparat werden auch 
die Kephalaia (griechischen Kapitel) nachgewiesen, 
die in der Kopfzeile der Edition angegeben werden. 
Kurze Inhaltsangaben dieser Kephalaia sind Grund-
lage für griechische Inhaltsverzeichnisse der Apk (Pi-
nakes). Diese Inhaltsverzeichnisse gelten nicht als 
Gegenstand der neutestamentlichen Edition. Bei-
spiele solcher Pinakes werden aber in die Begleiten-
den Materialien aufgenommen.   

Neu ist schließlich die Aufnahme der Paratexte in 
den Verweisapparat (Paratextapparat) der Edition. 
Daher erhalten die Begleitenden Materialien erstmals 
einen Teil Paratexte. 

Die Hauptlast an der Drucklegung des Bandes 
trug Darius Müller in Verbindung mit dem Projekt-
leiter. Gewichtig unterstützt wurden sie durch Peter 
Malik. Diese drei sind als verantwortlich für den 
Band zu nennen. 

 
Martin Karrer, September 30, 2023 

 
 



Preface

The ECM brings the supplementary material for the 
critical apparatus and information concerning the 
other apparatuses of the edition together in a single 
volume.  

Some of the supplementary material for the criti-
cal apparatus that were necessary for the first volume 
of the ECM (Catholic Letters) is no longer needed, as 
the corresponding evidence is easily accessible elec-
tronically (see the reference at the beginning of Part 
2). Other materials are added for the first time, based 
on observations concerning the transmission of Rev-
elation (a list of singular readings, orthographica, 
pictograms, a list of references to other biblical and 
early Jewish books, a preliminary list of graphic ele-
ments etc.). As in previous volumes, versional and 
patristic evidence is documented.  

The punctuation apparatus is new; hence, the wit-
nesses used for punctuation appear in a list of the 
supplementary material. The punctuation apparatus 
also includes the kephalaia (Greek chapters), which 
are listed in the header of the edition. Brief summar-
ies of the contents of these kephalaia form the basis 
for the Greek tables of contents of Rev (pinakes). 
These tables of contents are not part of the edition 
proper. However, examples of such pinakes are in-
cluded in the Supplementary Material. 

Also new in the ECM is the documentation of par-
atexts in the reference apparatus. Therefore, for the 
first time, the supplementary materials volume con-
tains a section on paratexts. 

Darius Müller, in conjunction with the project 
manager, bore the main burden of editing the vol-
ume. They were greatly assisted by Peter Malik. The 
three of them are responsible for this volume. 

(English translation by Peter Malik) 
 



 

 

1. Abkürzungen und Sigla 

Abkürzungen für versionelle Einzelzeugen werden unter dem Kennbuchstaben der jeweiligen Übersetzung erklärt. 
Ebenso werden die Abkürzungen für die einzelnen Editionen unter dem Sammelsiglum aller Editionen (EDD) erläutert 
 

A Armenisch 
ap NOMEN Das Zitat ist nicht eigenständig tra-

diert, sondern bei einem Autor (a-
pud) als Wiedergabe eines weiteren 
patristischen Autors überliefert, des-
sen Name hier dokumentiert, aber 
um der Vermeidung der Redundanz 
willen nicht als weiterer Zeuge ge-
führt wird. 

Ar Arabisch 
S:  Der Text der Handschrift Ar. 

85 nach der Ausgabe Heide 
2020 

Smg:  Die in margine oder super/ 
sublinear angebrachten Lesar-
ten derselben Handschrift 

E:  Der Text der Handschrift 
Escorial Arabe 1625 nach der 
Ausgabe Monferrer-Sala 
2017. 

Andr. 
Caes. 

Andreas von Caesarea 

Aqu. Aquila 
Ä Äthiopisch 

Äms Alternativlesart, ein Zeugnis 
Ämss Alternativlesart. mehrere 

Zeugnisse 
cap. capitulum (lateinische Tradition der 

Textüberlieferung) 
cap. ser. 

(VL) 
Kapitel-Reihe (ser. = series) der Ve-
tus Latina (series A bzw. B) 

cf. Nach einer Variante: Hinweis auf eine 
Referenzstelle. 

EDD Editionen 
ALD:  Panta Ta Kat'exochēn Kalu-

mena Biblia Theias Dēlad 
Graphēs Palaias te kai Neas. 
Sacrae Scripturae Veteris, 
Nouaeque Omnia, Venedig: 
Aldus & Socerus 1518. 

BEN:  Johann A. Bengel (ed.), Hē 
Kainē Diathēkē. Novum Tes-
tamentum Graecum, Tübin-
gen: Cotta 1734. 

BEZ:  Theodor Beza (ed.), Iesu 
Christi Domini nostri 

Nouum Testamentum, Genf: 
Héritiers d’Eustache Vignon 
1598. 

COL:  Simon de Colines (ed.), Hē 
Kainē Diathēkē, Paris: Simon 
de Colines 1534. 

COP:  Novum Testamentum Grece 
et Latine in academia com-
plutensi noviter impressum, 
Complutum (Alcalá): Indus-
tria Arnaldi Guilielmi de 
Brocario 1514. 

ELZ:  Abraham et Bonaventura 
Elzevir (ed.), Hē Kainē Di-
athēkē. Novum Testamen-
tum. Lugdunum Batavorum: 
Ex Officina Elzeviriorum 
1633. 

ER1:  Erasmus von Rotterdam 
(ed.), Novum Instrumentum 
omne, Basel: Johann Froben 
1516. 

ER3:  Erasmus von Rotterdam 
(ed.), Novum Testamentum 
omne, Basel: Johann Froben 
1522. 

ER5:  Erasmus von Rotterdam 
(ed.), Novum Testamentum 
omne, Basel: Johann Froben 
1535. 

LMN:  Karl Lachmann (ed.), No-
vum Testamentum Graece. 
Editio Stereotypa. Berlin: 
Reimer 1831. 

N1:  Eberhard Nestle (ed.): 
Novum Testamentum 
Graece cum apparatu critico 
ex editionibus et libris manu 
scriptis. Stuttgart: Privili-
gierte Württembergische Bi-
belanstalt 1898. 

NA25:  Erwin Nestle / Kurt Aland 
post Eberhard Nestle (ed.), 
Novum Testamentum 
Graece cum apparatu critico, 
25. Auflage, Stuttgart: 
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Würtembergische Bibelan-
stalt 1963. 

NA26:  Kurt Aland / Matthew Black 
/ Carlo M. Martini / Bruce 
M. Metzger post Eberhard 
Nestle et Erwin Nestle (ed.), 
Novum Testamentum 
Graece [...], 26. Auflage, 
Stuttgart: Deutsche Bibelstif-
tung 1979. 

NA28:  Barbara und Kurt Aland / Jo-
hannes Karavidopoulos / 
Carlo M. Martini / Bruce M. 
Metzger, Novum Testamen-
tum Graece [...]. 28. revi-
dierte Auflage, Stuttgart: 
Deutsche Bibelgesellschaft 
2012. 

SOD:  Hermann von Soden (ed.): 
Die Schriften des Neuen Tes-
taments in ihrer ältesten er-
reichbaren Textgestalt, herge-
stellt auf Grund ihrer Textge-
schichte. II. Teil: Text mit Ap-
parat. Göttingen: Vanden-
hoeck & Ruprecht 1913. 

STE:  Robert Estienne (ed.), Tēs 
Kainēs Diathēkēs hapanta, 
Paris: Robert Estienne 1550. 

TIS:  Konstantin von Tischendorf 
(ed.), Novum Testamentum 
Graece. Ad antiquissimus 
testes denuo recensuit. Edi-
tio octava critica maior, Volu-
men II. Leipzig: Giesecke & 
Devrient 1872. 

TRE:  Samuel P. Tregelles (ed.), 
The Book of Revelation in 
Greek, edited from Ancient 
Authorities, London: Bagster 
and Sons 1844. 

WH:  Brooke F. Westcott / Fenton 
J.A. Hort (ed.): The New Tes-
tament in the Original 
Greek: With Notes on Se-
lected Readings, vol. 2, Lon-
don: Macmillan 1881. 

f nach dem Kennbuchstaben einer 
Lesart: fehlerhafte – nicht normali-
sierte – Wiedergabe einer Variante. 

G Georgisch 

inf inferius: Verweist ein patristisches 
Werk auf mehrere, alternative Lesar-
ten oder Varianten, so erhält die vom 
Kirchenschriftsteller als weniger ur-
sprünglich gehaltene Lesart/ Variante 
dieses Zeichen; korrespondiert mit 
pot. 

K: Koptisch 
S   Sahidisch 
B  Bohairisch 
F   Faijumisch 
Sms, Bms: ein einzelner sahidi-

scher bzw. bohairischer 
Zeuge 

Smss/Bmss: zwei oder mehr sahidi-
sche bzw. bohairische 
Zeugen 

Sms/S: Wenn ein einzelner sa-
hidischer Zeuge von der 
restlichen sahidischen 
Überlieferung abweicht, 
notiert S den Haupt-
strom der Überliefe-
rung, Sms den Einzel-
zeugen. 

Lat Latinus: Kennzeichnet, dass hier die 
lateinische Version eines ursprüng-
lich griechischen, jedoch nur noch 
versionell erhaltenen patristischen 
Textes (s.o.) verzeichnet wird. 

L: Lateinisch 
X:  Zitate des Tertullian von Kar-

thago (ca. 150–220) und weiterer 
Autoren des 2. und 3. Jahrhun-
derts 

Y:  Text im Apk-Kommentar des 
Viktorin von Pettau († um 304) 
und weiterer verwandter Auto-
ren 

K:  Altafrikanischer Text, v.a. bei 
Cyprian von Karthago († 258) 
und weiteren nordafrikanischen 
Kirchenschriftstellern sowie im 
Palimpsest von Fleury (6. Jahr-
hundert) 

C: Unterstrang des altafrikanischen 
Textes K, enthalten als Lemma-
Text im Apk-Kommentar des Pri-
masius von Hadrumetum († 
nach 553) sowie im Werk des Qu-
odvultdeus von Karthago († um 
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453) sowie weiterer nordafrika-
nischer Autoren des 4. und 5. 
Jahrhunderts 

A:  Unterstrang des nordafrikani-
schen Stranges K, Text im Werk 
des Augustinus von Hippo (354–
430), v.a. in Apk 20,1–21,5a (als 
Ersatz für C) 

S:  Text im Apk-Kommentar des Ty-
conius (ca. 330– 390), rekonstru-
iert ab Apk 2,9, sowie in den 
Kommentaren weiterer von Tyco-
nius beeinflusster Schriftsteller 
des 6. bis 8. Jahrhunderts 

I:  Text des Codex Gigas (13. Jh.) 
und weiterer europäischer Auto-
ren der Spätantike, ab Apk 2,13 

J:  Lemma-Text der Rezension des 
Viktorin-Kommentars sowie Text 
von I abweichender Formen 

V: Vulgata-Text 
T: Unterstrang von V, Regionaltext 

visigothischer Tradition 
G: Unterstrang von V, Regionaltext 

in Gallien aus vorkarolingischer 
Zeit 

D: Unterstrang von V, Regionaltext, 
enthalten im Book of Armagh (9. 
Jh.).  

LXX Septuaginta 
ms(s) Vom konstituierten Text der benutz-

ten Edition abweichende Lesarten in 
einer oder mehreren Manuskripten; 
korrespondiert mit dem Sigel T. 

N Altnubisch 
n in Verbindung mit einem Lesartenkenn-

buchstaben: Schreibung mit Abkür-
zung des Nomen sacrums derselben 
Variante. 

NOMEN (f) fehlerhafte Lesart eines Kirchen-
schriftstellers, die sich einer Variante 
eindeutig zuordnen lässt. 

o in Verbindung mit einem Lesartenkenn-
buchstaben: orthographisch oder mor-
phologisch mögliche abweichende 
Schreibung derselben Variante. 

Oec. Oecumenius 
p in Verbindung mit einem Lesartenkenn-

buchstaben: Lesart erscheint asl Pikto-
gramm in der Handschrift/-en. 

pot poterius: Verweist ein patristisches 
Werk auf mehrere, alternative Lesar-
ten oder Varianten, so erhält die laut 
dem Kirchenschriftsteller zu bevorzu-
gende Lesart/Variante dieses Zei-
chen; korrespondiert mit inf. 

pt. partim 
S: Syrisch 

H: Text der Harklensis nach 
der kritischen Ausgabe 
Heide 2017 

Hms: eine Einzelhandschrift der 
Harklensis Hmss: mehrere 
Handschriften der Hark-
lensis 

HAms:  asterisierte Lesart der 
Harklensis in einer Hand-
schrift 

HAmss:  asterisierte Lesart der 
Harklensis in mehreren 
Handschriften 

HMms:  Marginallesart der Hark-
lensis in einer Handschrift 

HMmss:  Marginallesart der Hark-
lensis in mehreren Hand-
schriften 

Ph: Philoxenianische Rezen-
sion nach der Ausgabe 
Gwynn 1897. 

Sl: Altkirchenslavisch 
Sl:A Hypertext a 
Sl:B Hypertext b 

Symm. Symmachus 
T Der rekonstruierte Text der benutz-

ten Edition: Dieses Sigel wird be-
nutzt, wenn die handschriftliche 
Überlieferung der zitierten Schrift 
verschiedene Lesarten bezeugt; kor-
respondiert mit dem Sigel ms bzw. 
mss. 

T(f) Der rekonstruierte Text der benutz-
ten Edition bietet eine konjekturelle 
oder offensichtlich fehlerhafte Les-
art, die sich aber aufgrund der zu-
grundeliegenden handschriftlichen 
Zeugen einer Variante eindeutig zu-
ordnen lässt. Auf eine Verzeichnung 
der ms(s) wird hierbei verzichtet, so-
fern die Zeugen nicht unterschiedli-
che Varianten bieten. 

Tg. Targum 
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Theod. Theodotion 
V ut videtur: Das Zitat kann einer be-

stimmten Variante zugeordnet wer-
den, obwohl es sie nicht exakt im 
Wortlaut bezeugt. Im Apparat wird 
dieses Kürzel nur dann verwendet, 
wenn kein eindeutiger Beleg für die 
Lesart beim genannten Autor vor-
liegt. Dies trifft vor allem in den pat-
ristischen Kommentaren dann zu, 
wenn ein sequentielles (d.h. im Aus-
legungstext befindliches) Zitat nicht 
den kompletten Textumfang einer 
Variantenabgrenzung bietet, aber 
aus dem Vergleich mit dem Lemma-
text des betreffenden Kommentares 
hinreichend sicher angenommen 
werden darf, dass der Autor des 
Kommentares diesen Wortlaut gele-
sen hat. 

V nach einem handschriftlichen Zeugen: ut 
videtur, wie es scheint. 

v.l. varia lectio in der Bezeugung einer 
Referenzstelle (s. cf.) 

VL Vetus Latina 
Vulg. me-

diev. 
Vulgata medievalis (mittelalterliche 
Vulgataüberlieferung) 

κεφ. κεφάλαιον/Kephalaion 
λόγ. λόγος / Logos 
♦ markiert im Variantenspektrum und 

im Bezeugungsapparat Varianten, 
die bei gespaltener Leitzeile unter 
der mit a bezeichneten Variante ste-
hen (s. dazu Einführung 14*). 

† Die Crux markiert Stellen, an denen 
der Text der Oberzeile den Aus-
gangstext nach Auffassung des Main 
Editorial Boards nicht vollständig 
wiedergibt. 

x im Variantenspaktrum: Auslassung 
des Wortes unter dem x steht. 

… steht bei negativem Apparat für die 
Textbezeugung: alle in die Edition 
einbezogenen Handschriften, die an 
einer variierten Stelle nicht genannt 
sind. 

* nach einer Handschriftennummer: Les-
art der ersten Hand. 

> hochgestellt bei der Wortadresse: Ver-
weis auf den Textkritischen Kom-
mentar z. St.; 

hochgestellt bei Versionssiglum: Ver-
weis auf den versionellen Kommen-
tar z. St. 

↓ 
↑ 

nach Stellenangabe: kennzeichnet län-
gere variierte Abschnitte, die mit „↑“ 
gekennzeichneten Abschnitte umfas-
sen oder in die sie hineinreichen. 

[↓] bei einer a-Lesart in einem längeren 
varrierte Abschnitt: gibt an, dass 
nachfolgende Zeugen in dem um-
fassten Bereich weitere Varianten ha-
ben. 

↑ anstelle des Kennbuchstabens einer Vari-
nate: ein hier genannter Zeuge kann 
an dieser variierten Stelle nicht no-
tiert werden, weil eine übergreifende 
Lesart des Zeugen dies nicht ermög-
licht.  

↔ Es ist nicht zu entscheiden, welche 
der bei „↔“ angegebenen Lesarten 
von den genannten Zeugen gelesen 
wurde; ausgeschlossen sind aber die 
übrigen Varianten an dieser Stelle. 

+ anstelle des Kennbuchstabens einer Vari-
nate: zusätzliche Variante eines Zeu-
gen, der normalerweise nicht zur 
Auswahl der Zeugen für die Edition 
gehört. Diese Varianten stehen im 
Apparat, weil sie eine besondere se-
mantische oder textgeschichtliche 
Relevanz haben. 

? anstelle des Kennbuchstabens einer Vari-
nate: versionelle Variante oder Vari-
anten aus Editionen (s. EDD), die von 
den weiteren Varianten einer variier-
ten Stelle abweichen und auch durch 
Rcükübersetung bei versionellen 
Zeugnissen keiner griechischen Vari-
ante eindeutig zugeordnet werden 
können. 

– Lücken oder andere Mängel im Be-
reich der Stellenangabe: Die bei „–“ 
genannten Zeugen können einer Va-
riante entweder gar nicht oder nicht 
eindeutig oder nicht ohne Einschrän-
kungen zugeordnet werden. 

. Punkt 
, Komma 
; Fragezeichen 
· Kolon; bei „(·)“ Kolon in Klammern 
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 im Segmentierungsapparat: der Inter-
punktionskommentar entschei-
dungsrelevante zusätzliche Angaben 
enthält 

¶ Großer Umbruch  
◘ Umbruch  
÷ größeres Spatium  

ΣΤ στιγµὴ τελεία/Trennung syntakti-
scher Einheiten durch einen Hoch-
punkt 

ΣΜ στιγµὴ µέση/Trennung syntaktischer 
Einheiten durch einen Punkt in mitt-
lerer Höhe 

: / :– Doppelpunkt/Doppelpunkt mit Strich: 
Zeichen in Papyri oder Kommentar-
Handschriften zum Abschluss eines 
Abschnitts 

∂ erstes Wort eines neuen Lemmas (in 
Kommentarhandschriften) 

∫ für die Segmentierung relevanter 
Zeilenumbruch  

ΥΣ ὑποστιγµή/Tiefpunkt 
Υ∆ ὑποδιαστολή/griechisches Komma 
< Trenner unklarer Wertigkeit zwi-

schen syntaktischen Einheiten 
G + fünf-

stellige 
Nummer 

im Referenzapparat: 
G Paratext in griechischer Sprache 

4 Apokalypse (im Unterschied zu 
anderen biblischen Schriften) 

1  Paratexte, die den Text organi-
sieren (Kephalaia, Inhaltsver-
zeichnisse, etc.) 

2  Paratexte, die den Text rahmen 
(Prologe, Subscriptiones, 
Stichenangaben, Epitome, etc.) 

3  Paratexte, die den Text erläu-
tern (Scholia und Glossen, lexi-
kalische Angaben u.ä.) 

4  Paratexte, die sich auf den Text 
rückbeziehen (Kolophone, Ei-
gentumsnotizen u.ä.) 

5  Epigramme; diese werden zu-
sätzlich mit den Nummern der 
Database of Byzantine Book 
Epigrams versehen, soweit sie 
dort erfasst sind 

6  Paratexte dekorativer Art (Au-
torenporträts u.ä.)  

001 Kennzeichnung des Paratexts 
als Item in einer Handschrift 
oder wiederkehrendes Item in 
mehreren Handschriften (s. 
Einführung 24*) 

 

 





 

 

1. Abbreviations and symbols 

Abbreviations for versional witnesses are listed under the symbols for their respective versions. 
Likewise, the abbreviations for editions are listed under the siglum EDD. 

 
A Armenian 

ap NOMEN The quote is not independently 
transmitted but is reported by an 
author (a-pud) as a reproduction of 
another patristic author, whose 
name is documented here but is not 
cited as another witness to avoid re-
dundancy. 

Ar Arabic 
S:  The text of manuscrpipt Ar. 

85 in the Edition Heide 
2020 

Smg:  The variant readings writ-
ten in margine or su-
per/sublinear in the same 
manuscript. 

E:  The text of manuscript Es-
corial Arabe 1625 in the 
Edition Monferrer-Sala 
2017. 

Andr. Caes. Andreas of Caesarea 
Aqu. Aquila 

Ä Ethiopian 
Äms Variant reading, a testi-

mony 
Ämss Variant reading, multiple 

testimonies 
cap. capitulum (latin tradition of the 

textual tradition) 
cap. ser. 

(VL) 
Chapter series (ser. = series) of the 
Vetus Latina (series A bzw. B) 

cf. After a variant: Hint to a reference 
passage. 

EDD Editions 
ALD:  Panta Ta Kat'exochēn Kalu-

mena Biblia Theias Dēlad 
Graphēs Palaias te kai 
Neas. Sacrae Scripturae 
Veteris, Nouaeque Omnia, 
Venedig: Aldus & Socerus 
1518. 

BEN:  Johann A. Bengel (ed.), Hē 
Kainē Diathēkē. Novum 
Testamentum Graecum, 
Tübingen: Cotta 1734. 

BEZ:  Theodor Beza (ed.), Iesu 
Christi Domini nostri 
Nouum Testamentum, 
Genf: Héritiers d’Eustache 
Vignon 1598. 

COL:  Simon de Colines (ed.), Hē 
Kainē Diathēkē, Paris: Si-
mon de Colines 1534. 

COP:  Novum Testamentum 
Grece et Latine in academia 
complutensi noviter im-
pressum, Complutum (Al-
calá): Industria Arnaldi 
Guilielmi de Brocario 1514. 

ELZ:  Abraham et Bonaventura 
Elzevir (ed.), Hē Kainē Di-
athēkē. Novum Testamen-
tum. Lugdunum Batavo-
rum: Ex Officina Elzevirio-
rum 1633. 

ER1:  Erasmus von Rotterdam 
(ed.), Novum Instrumen-
tum omne, Basel: Johann 
Froben 1516. 

ER3:  Erasmus von Rotterdam 
(ed.), Novum Testamen-
tum omne, Basel: Johann 
Froben 1522. 

ER5:  Erasmus von Rotterdam 
(ed.), Novum Testamen-
tum omne, Basel: Johann 
Froben 1535. 

LMN:  Karl Lachmann (ed.), No-
vum Testamentum Graece. 
Editio Stereotypa. Berlin: 
Reimer 1831. 

N1:  Eberhard Nestle (ed.): 
Novum Testamentum 
Graece cum apparatu crit-
ico ex editionibus et libris 
manu scriptis. Stuttgart: 
Priviligierte Württembergi-
sche Bibelanstalt 1898. 

NA25:  Erwin Nestle / Kurt Aland 
post Eberhard Nestle (ed.), 
Novum Testamentum 



8 Abbreviations 

 

Graece cum apparatu cri-
tico, 25. Auflage, Stuttgart: 
Würtembergische Bibelan-
stalt 1963. 

NA26:  Kurt Aland / Matthew 
Black / Carlo M. Martini / 
Bruce M. Metzger post 
Eberhard Nestle et Erwin 
Nestle (ed.), Novum Testa-
mentum Graece [...], 26. 
Auflage, Stuttgart: Deut-
sche Bibelstiftung 1979. 

NA28:  Barbara and Kurt Aland / 
Johannes Karavidopoulos / 
Carlo M. Martini / Bruce M. 
Metzger, Novum Testamen-
tum Graece [...]. 28. revi-
dierte Auflage, Stuttgart: 
Deutsche Bibelgesellschaft 
2012. 

SOD:  Hermann von Soden (ed.): 
Die Schriften des Neuen 
Testaments in ihrer ältesten 
erreichbaren Textgestalt, 
hergestellt auf Grund ihrer 
Textgeschichte. II. Teil: Text 
mit Apparat. Göttingen: 
Vandenhoeck & Ruprecht 
1913. 

STE:  Robert Estienne (ed.), Tēs 
Kainēs Diathēkēs hapanta, 
Paris: Robert Estienne 1550. 

TIS:  Konstantin von Tischen-
dorf (ed.), Novum Testa-
mentum Graece. Ad an-
tiquissimus testes denuo 
recensuit. Editio octava crit-
ica maior, Volumen II. Leip-
zig: Giesecke & Devrient 
1872. 

TRE:  Samuel P. Tregelles (ed.), 
The Book of Revelation in 
Greek, edited from Ancient 
Authorities, London: Bag-
ster and Sons 1844. 

WH:  Brooke F. Westcott / Fenton 
J.A. Hort (ed.): The New 
Testament in the Original 
Greek: With Notes on Se-
lected Readings, vol. 2, 
London: Macmillan 1881. 

f after the letter address of a reading: in-
correct – non-standardized – repre-
sentation of a variant. 

G Georgian 
inf inferius: If a patristic work refers to 

several alternative readings or vari-
ants, the reading/variant consid-
ered less original by the Church 
writer receives this symbol; corre-
sponds to pot. 

K: Copotic 
S   Sahidic 
B  Bohairic 
F   Fayyumic 
Sms, Bms: a single Sahidic or Bo-

hairic witness 
Smss/Bmss: two or more Sahidic or 

Bohairic witnesses 
Sms/S: If a single Sahidic wit-

ness deviates from the 
rest of the Sahidic tra-
dition, S notes the 
main stream of tradi-
tion, and Sms the indi-
vidual witness. 

Lat Latinus: Indicates that the Latin ver-
sion of an originally Greek, but now 
only partially preserved patristic 
text (see above) is recorded here. 

L: Latin 
X:  Quotations from Tertullian of 

Carthage (ca. 150–220) and 
other authors of the 2nd and 
3rd centuries 

Y:  Text in the Apocalypse com-
mentary of Victorinus of Pettau 
(† ca. 304) and other related au-
thors 

K:  Old-African text, especially in 
Cyprian of Carthage († 258) 
and other North African church 
writers as well as in the Fleury 
Palimpsest (6th century) 

C: Substrand oft he Old-African 
text K, contained as a lemma 
text in the Apk commentary of 
Primasius of Hadrumetum († 
after 553) as well as in the work 
of Quodvultdeus of Carthage († 
around 453) and other North 
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African authors of the 4th and 
5th centuries 

A:  Substrand oft he Old-African 
text K, text in the work of Au-
gustine of Hippo (354–430), es-
pecially in Apk 20,1–21,5a (as a 
substitute for C) 

S:  The text in the Apocalypse 
Commentary of Tyconius (ap-
prox. 330–390), reconstructed 
from Apk 2,9, as well as in the 
commentaries of other writers 
influenced by Tyconius from 
the 6th to the 8th century 

I:  The text of the Codex Gigas 
(13th century) and other Euro-
pean authors of late antiquity, 
starting from Apk 2,13 

J:  The lemma text of the review of 
the Victorin Commentary, as 
well as the text of variant forms 
from I 

V: The Vulgata text 
T: Substitute of V, regional text of 

the Visiogothic tradition 
G: Substitute of V, regional text in 

Gaul from pre-Carolingian 
times 

D: Substitute of V, regional text, in-
cluded in the Book of Armagh 
(9th century)  

LXX Septuagint 
ms(s) Variant readings differing from the 

constituted text of the used edition 
in one or more manuscripts; corre-
sponds to the siglum T. 

N Old-Nubian 
n in connection with the letter address of 

a reading: Spelling with an abbrevi-
ation of the sacred name in the 
same variant. 

NOMEN (f) Incorrect reading of a church writer 
that can be clearly attributed to a 
variant. 

o in connection with the letter address of 
a reading: orthographically or mor-
phologically possible variant 
spelling of the same variant. 

Oec. Oecumenius 

p in connection with the letter address of 
a reading: reading appears as a pic-
togram in the manuscript(s). 

pot poterius: If a patristic work refers to 
multiple alternative readings or 
variants, the preferred reading/vari-
ant according to the church writer is 
marked with this symbol; corre-
sponds to inf. 

pt. partim 
S: Syriac 

H: the text of the Harklensis 
according to the critical 
edition by Heide 2017 

Hms: a single manuscript of the 
Harklensis  

Hmss: multiple manuscripts of 
the Harklensis 

HAms:  asterisked reading of the 
Harklensis in a manu-
script 

HAmss:  asterisked reading of the 
Harklensis in multiple 
manuscripts 

HMms:  marginal reading of the 
Harklensis in a single 
manuscript 

HMmss: marginal reading of the 
Harklensis in multiple 
manuscripts 

Ph: The Philoxenian Recen-
sion according to the edi-
tion by Gwynn 1897. 

Sl: Old-Church-Slavonic 
Sl:A Hypertext a 
Sl:B Hypertext b 

Symm. Symmachus 
T The reconstructed text of the edition 

used: This symbol is used when the 
manuscript tradition of the quoted 
text attests to various readings; cor-
responds to the symbol ms and 
mss. 

T(f) The reconstructed text of the edition 
used provides a conjectural or obvi-
ously incorrect reading, which can 
be clearly attributed to a variant 
based on the underlying manu-
script witnesses. A listing of the 
ms(s) is omitted here unless the 
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witnesses present different vari-
ants. 

Tg. Targum 
Theod. Theodotion 

V ut videtur: The quote can be at-
tributed to a specific variant, even 
though it is not exactly attested in 
the wording. In the apparatus, this 
abbreviation is used only when 
there is no clear evidence for the 
reading in the mentioned author's 
works. This is especially the case in 
patristic commentaries when a se-
quential (i.e., located in the com-
mentary text) quote does not en-
compass the complete extent of a 
variant distinction. However, based 
on a comparison with the lemma 
text of the respective commentary, 
it can be reasonably assumed that 
the author of the commentary read 
this wording. 

V after a manuscript witness: ut videtur, 
as it seems. 

v.l. varia lectio in the attestation of a 
reference passage (s. cf.) 

VL Vetus Latina 
Vulg. me-

diev. 
Vulgata medievalis (medieval vul-
gata tradition) 

κεφ. κεφάλαιον / Kephalaion 
λόγ. λόγος / Logos 
♦ marks variants in the variant spec-

trum and in the attestations appa-
ratus that are under the variant la-
beled with 'a' in the case of a split 
headline (s. Introduction, p. 38*). 

† The crux marks places where the 
text of the upper line does not fully 
reproduce the original text accord-
ing to the main editiorial board’s 
view. 

x in the overview of variant readings: 
omission of the word above the x 
mark 

… in the negative apparatus for textual ev-
idence: All manuscripts included in 
the edition that are not mentioned 
at a varied location. 

* after a manuscript number: the read-
ing of the first hand 

> superscript at word address: Reference 
to the Textual Commentary at the 
passage 
superscript at version siglum: Refer-
ence to the Variant Commentary at 
the passage 

↓ 
↑ 

after a numerical address: Indicates 
longer varied sections that encom-
pass or extend into the sections 
marked with „↑“. 

[↓] for an 'a' reading in a longer varied sec-
tion: Indicates that subsequent wit-
nesses in the encompassed area 
have additional variants. 

↑ in place of the letter address of a variant 
reading: A witness mentioned here 
cannot be noted at this varied loca-
tion because an overarching read-
ing style of the witness does not al-
low for this. 

↔ It cannot be determined which of 
the variant readings noted at “↔“ is 
supported by the witness(es) cited, 
although other readings are clearly 
not supported.  

+ in place of the letter address of a variant 
reading: Additional variant from a 
witness who is not usually part of 
the selection of witnesses for the 
edition. These variants are included 
in the apparatus because they have 
a special semantic or text-historical 
relevance. 

? in place of the letter address of a variant 
reading: Versionel variant or vari-
ants from editions (see EDD) that 
deviate from the other variants of a 
varied location and cannot be defin-
itively attributed to a specific Greek 
variant even through retroversion 
in versional witnesses. 

– Gaps or other defects at the given 
adress: The witnesses mentioned at 
"–" can either not be assigned to a 
variant at all or not clearly or with-
out limitations. 

. period 
, comma 
; question mark 
· colon; at “(·)“ colon in brackets 




